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EvptniJn «Mfιδειa» 
από το Θέατρο Taganka Μόσχας 

Μειόφραση: Ιννοκένπ Αννενσκι. Σκηνοθεσία: Γιούρι Λιουμηίμοφ. Σκηνικό: Δαυίδ 

Μηορόφοκι. Μουσική: Ενπσσον Νιενίσοφ. Χορικό: Ιωσήφ Μηρόνισκι. Παίζουν: Α. 

AYKόηolkι, Λ. ΣεΑιούιινα,Α. Τραφίμοφ, Ι. ΠεχόΡιις, Φ. Ανιίηοφ, Α. Γκρόμηε, Γ. Σμιρ­

νόφ, Α. ΚοΑηίκοΡα, Α. ΤριμπούνσκαΥια, Λ. ΜόσΑοΡα, Α. ΜπόσοΡα, Μ. ΧουνιιόκοΡα. 

Μ 
ΠΟΡΕΙ η Λευκωσία να βρίσκε­
ται σε βαθιά αυγουστιάτικη θε­

ατρική συσκότιση, αλλά οι θεα­

τρικοί προβολείς άναψαν στην 

Πάφο, εκεί που ξεκίνησε το 70 
Διεθνές Φεστιβάλ Αρχαίου Ελληνικού 

Δράματος. Και ξεκίνησε μάλιστα από 

πολύ ψηλή νότα με μια συμμετοχή του διά­

σημου μοσχοβίτικου Θεάτρου Taganka, 
με μια σκηνοθεσία του μεγάλου σκηνο­

θέτη Γιούρι Λιουμπίμοφ.Το τι σήμαινε η 

Taganka στις δεκαετίες 70-80 για τη δια­
νόηση της Μόσχας δύσκολα μπορεί να κα­

ταλάβει κάποιος που δεν τα έζησε. Εκτός 

από την ακατάπαυστη καλλιτεχνική έρευ­

να τού δημιουργικά καρπερότατου Γιού­

ρι Λιουμπίμοφ , του ιδρυτή, διευθυντή και 

δάσκαλου του θιάσου , εκτός από τις κα­

ταπληκτικές υποκριτικές μονάδες που κο­

σμούσαν το γεμάτο συλλογικό δημιουρ­

γικό πνεύμα σύνολο , εκτός από το ευ­

φυέστατα επιλεγμένο ρεπερτόριο που 

ταυτόχρονα ικανοποιούσε τις αισθητι­

κές και ιδεολογικές ανάγκες των καλλι­

τεχνών και του κοινού, η Taganka είχε και 
άλλα θέλγητρα. Αποτελούσε όαση πνευ­

ματικής ελευθερίας, ένα χώρο παράξενα 

συνωμοτικό , όπου η γλώσσα των αντι­

πολιτευτικών υπονοουμένων είχε ανα­

πτυχθεί έτσι που η σκηνή και η πλατεία 

συνεννοούνταν περίφημα. Ίσως γυρίζο­

ντας και αυτό το νόμισμα από την άλλη θα 
ανακάλυπτε κανείς ότι οι αρχές πολύ 

συνειδητά άφηναν τη διανόηση να εκτο­

νώνεται και το θέατρο της Taganka να λει­
τουργεί σαν βαλβίδα ασφαλείας, όπου τα 

οργισμένα νιάτα της εποχής άφηναν την 

περιπή οργή τους. Αλλά μετά απ' όσα ζή­

σαμε, χάσαμε και αποκτήσαμε, ας μιλή­

σουμε για κείνα που έχουν σημασία, π.χ. 

για την Τέχνη. 

Να δούμε τη «Μήδεια" με τα μάτια του 

Γιούρι Λιουμπίμοφ δεν είναι απλώς εν­

διαφέρον, είναι τύχη, και ήταν ευχάριστο 

ότι πολλοί είχαν την ίδια άποψη και γέμι­

σαν το Αρχαίο Ωδείο της Πάφου . 

Οι ρωσόφωνοι θεατές είχαν το προ­

τέρημα να απολαύσουν την ωραιότατη με­

τάφραση του κειμένου του Ευριπίδη από 

τον Ιννοκέντι Άννενσκι, μεγάλο συμβολι­

στή ποιητή των αρχών του αιώνα, συ­

μπληρωμένη με αισθητικά εναρμονισμέ­

να με το υπόλοιπο κείμενο χορικά σε με­

τάφραση του Ιωσήφ Μπρόντσκι. (Συ­

γκρατούμαι και δε βάζω θαυμαστικά στο 

τέλος των προτάσεων). Και οι δυο ποιη­

τές κάνουν μεταγραφή του κειμένου 

στους χώρους παραδοσιακής λαίκής ποί­

ησης, στιλιζαρισμένης μέσα από τη συμ­

βολιστική αισθητική. Αυτή η προσέγγιση 

δε φαίνεται καθόλου αυθαίρετη επειδή ο 

επιλεγμένος από τους μεταφραστές αι­

σθητικός χώρος ήταν πάντα θηλυκός με 

τη γυναικα φορέα και παραδοσιακό με­

ταδότη της λαίκής ποήσης . Και βέβαια , η 

γυναίκα είναι στο επίκεντρο του ευριπί­

δειου κόσμου και δη στη «Μήδεια". 

Απ ' εδώ αρπάχτηκε η σκηνοθετική 

σκέψη του Λιουμπίμοφ , ο οποίος έχτισε 

την παράστασή του σε μια αντίθεση «γυ­

ναίκα-ανδρας", προσδίδοντας σ' αυτήν τη 

σημασία της αντίθεσης συναίσθημα -λο­

γική, πίστη- απιστία , φυσική (εναρμονι­

σμένη με τη φύση) συμπεριφορά-κοινω­

νική συμβατικότητα , κ.τ.λ. Ο θίασος και 

αυτός χωρισμένος σε άνδρες και γυναί­

κες ηθοποιούς με διαφορετικές σκηνοθε­

τικές προσταγές υπdκριτικής συμπεριφο­
ράς. Οι ντυμένοι σε στρατιωτικά σκληροί, 

βίαιοι, κυνικοί, μεθυσμένοι Κρέων, Αιγέ­

ας, Ιάσων ζουν και δρουν σ' ένα κόσμο αν­

δρικό άσχημο και πολεμικό . Ο εξαιρετικός 

σκηνογράφος Δαυίδ Μπορόφσκι, παλιός 

συvδημιουργός του Λιουμπίμοφ στιβά­

ζει τους αμυντικούς σάκους σε πλήρη αντί­

θεση με τα λόγια των ανδρών για τη λα­

μπρή Κόρινθο στη δοξασμένη χώρα των 

Ελλήνων . 

Ο σκηνοθέτης και ο ηθοποιός Α. Τ ρο­

φίμοφ δεν κάνουν τον Ιάσονα προσωπι­

κότητα, μάλλον τον σμίγουν , τον παραδί­

δουν στο περιβάλλον. Είναι η Μήδεια που 

αδυνατεί να σμίξει με το περιβάλλον, εί­

ναι διαφορετική σε όλα, στο φέρσιμο, στη 

χειρονομία, στην προφορά (ο σκηνοθέτης 

και η καταπληκτική Λ. Σελιούτινα προικί­

ζουν την ηρωίδα με σύγχρονη γεωργια­

νή προφορά του ρωσικού κειμένου) , δια­

φορετική στην αντίληψη του κόσμου . Το 

πάθος, το χρέος , ο πόνος , είναι έννοιες 

βαθιές και βαριές στον κόσμο της Μήδει­

ας. Το βαρύ της μαύρο κοστούμι , η βαθιά 

φωνή της Σελιούτινα την άφηναν σε τρα­

γική· απομόνωση, διαφορετική ακόμα και 

από τον υπόλοιπο κόσμο τον γυναικών 

(Χορός,τροφός). 

Εκείνες, θύματα , φοβισμένες, κυνη­

γημένες στον ανδρικό κόσμο , συμπονού­

σαν τη δυστυχία της Μήδειας αλλά τρό­

μαζαν μπροστά στα πάθη της και διαχώ­

ριζαν τη θέση τους. Οι φωνές των ηθο­

ποιών του Χορού και ειδικά της Α . Αγκά­

ποβα-τροφού, όπως και η μουσική του 

Εντισσον Ντενίσοφ εντυπωσίασαν το κοι­

νό. Η Λ. Σελιούτινα δημιούργησε μια 

Μήδεια που δε δέχεται τη μοίρα που της 

όρισαν οι άλλοι, που δε γεννήθηκε θύμα , 

που δίνει στα γεγονότα της ζωής της το 

αληθινό τους τραγικό βάρος , που αρνεί­

ται να μην είναι άκρως τραγική. Η ηθο­

ποιός και ο σκηνοθέτης πραγματικά μέ­

τρησαν το βάθος του ρόλου. 

Τυχεροί όσοι είδαν την παράσταση .• 
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